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Human uses language as a tool to communicate with others and expresses 

his knowledge and requests with that. Every country or culture has its own 

special language. One of the most eloquent and conceptual ways of 

transferring language experience and communication is the proverb. This 

language phenomenon represents a clear vision of its society 

circumstances whether in cultural, political or historical terms and it is 

unique in its own kind, especially, if the proverbs be common, because 

their commonness shows that these wisdoms have been taken from society 

depths and they have been occasionally modified. Most of these proverbs 

have been received in visual schemes taken from the human imagination. 

In other words, human experience is an inseparable part in all of them. 

The present research has surveyed the visual schemes in Mosul common 

proverbs represented by George Lakoff and Johnson and it has shown that 

the represented volumetric schemes by the linguists have been conceived 

according to the human abstract behavior and attitude and their growth is 

obvious in Mosul and they have high frequency among the other visual, 

dynamic and communication schemes and also, in power scheme, the top-

down scheme has the least frequency. Most of the focus of Mosul people 

is on the details of affairs and the scheme of being inhibited which mostly  
consists of coming to a dead end is considerably visible in Mosul 

proverbs. In all the schemes, human thought and its physical aspect has a 

major impact on its metaphysical aspect. 
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1.Introduction 
Humans use language as a means to communicate with others, and every country or culture has its 

own language. Cognitive linguistics is actually an approach to analyzing the nature of language and it 

is considered as a tool for organizing, processing, and transmitting information. The most important 

purpose of language is to communicate and send and receive messages, which has occupied various 

kinds of knowledge in this era. One of these knowledges is the knowledge of cognitive linguistics. 

Cognitive linguistics is actually an approach to the analysis of natural languages that considers 

language as a tool for organizing, processing, and transmitting information. Man's perception of the 

objects and phenomena around him leads him to conceptualize so that he can conceptualize between 

these phenomena and his understanding. For this conceptualization, he needs to give physicality to the 

phenomena in order to give objectivity to the phenomena by means of metaphors and pictorial 

schemas. Image schemas are formed from conceptual metaphors and represent our experiences in 

facing various phenomena. From this point of view, the physical shape of our body is directly an 

influential factor in the way we construct the configuration of our mental concepts. Proverbs are one 

of the most eloquent and conceptual ways of conveying linguistic experience and communication. 

This linguistic phenomenon presents a clear mirror of the situation of its society from a cultural, 

political, or historical perspective, or even a language that is unique in terms of brevity and eloquence, 

especially If these proverbs are popular; Because its vernacularity shows that these wisdoms have been 

taken from the heart of the society and it has not been changed much. A proverb expresses the 

historical roots of a society and its characteristics and has been passed down as a cultural heritage 

from the distant past. Mostly proverbs are concise and expressive and sometimes complex expressions 

that show human experiences. Most of these proverbs are derived from human embodiment, in other 

words, human experience is an integral part of all proverbs. According to his movement, man gives a 

role to the phenomena around him and considers a kind of movement or mapping for each of them, 

which is called image schemas in cognitive linguistics. The present research has investigated the 

image schemas proposed by George Likoff and Johnson in Mosul folk proverbs. The city of Mosul is 

one of the important centers of Iraq in the Abbasid, Hamdanian, and Atabakan governments, and the 

role of the Barmakian family in this city cannot be denied. The geographical location of this city 

shows that the residents of this city must be familiar with many languages in order to make a living, 

and as a result, this has also affected their dialect and they have abstracted different schemas from it. 

Mosuli dialect is one of the different dialects of Iraq, which many writers and scientists consider to be 

influenced by Persian, Turkish, and Kurdish languages. Because the geographical and strategic 

location of this city shows that its residents must be familiar with many languages to make a living, 

and as a result, this has also affected their dialect. "Cognitive linguistics is an approach to the analysis 

of natural languages that considers language as a tool for organizing, processing, and transmitting 

information. When the users of a language establish linguistic communication, they process the 

information they have in a special way and give them a special order and order, and then transfer them 

to others in the form of linguistic interpretations”. (Qaiminia, 2018: 43) Image schemas are formed 

from conceptual metaphors and represent our experiences in facing various phenomena. "Visual 

schema is a repetitive and dynamic pattern of our perceptual interactions that gives coherence and 

structure to our experience" (Asiabadi, 1391: 145). 
2.Conclusion 
After examining the various topics of this discussion, we analyzed Mosali folk proverbs in visual 

schemas. In this part, eight image schemas in 2397 Mosali folk proverbs in the mentioned book were 

examined. According to the limitations of the article, after categorizing the proverbs based on image 

schemas, those proverbs that had more frequency than other proverbs of the same schema were 

examined, and two cases were mentioned in each adverb. 
The most important results of this study are as follows: 
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The volume schemas investigated by linguists have been taken based on human behavior and abstract 

attitude of phenomena. The manifestations of these schemas can be seen in most of Mosul's folk 

proverbs. 

In all schemas, human thought and his physical aspect have a significant impact on his 

metaphysical aspect. This has led to the formation of various conceptual metaphors in the human 

mind. 

Proverbs are rooted in the heart of the society and are a mirror of the culture and customs of their 

society. Based on the statistics obtained from this research, it was found that the most frequent in 

Mosul proverbs belongs to the visual schema "space" with 19% of the proverbs. This scheme is used 

in all three sections with a foresight clause. 

"Motive" schemas make up only 8% of proverbs. This scheme is used with the adverb "necessity of 

movement and effort" and the reproach of "laziness". This can indicate the sedentary culture of this 

society. 

The schemas "power", "balance" and "relationship" were placed with close frequency to each other. 

These schemas show the communication of the society and their solidarity in matters such as 

economic affairs. Because most of the topics imply future vision, standing against adversity and 

creating a kind of behavioral-economic balance and the need to communicate between affairs. 

Based on the statistics obtained from this research, it was found that the image schema of unity with 

the adverb "part and whole" has occupied 15% of Mosul proverbs after the schema of space, which 

shows the detail-oriented culture of Mosul society and the attention of this society to the details of 

affairs.  
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Figure 1: The frequency of visual schemas in Mosul 

folk proverbs
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 :های کلیدیواژه

آید و هر کشور یا فرهنگی زبان خاص خود را دارد. یکی از  می به شمارای برای ارتباط انسان با دیگران  زبان، وسیله
ها هستند. این پدیده زبانی آینه صافی از اوضاع  المثل های انتقال تجربه و ارتباط زبانی، ضرب ترین راه یواترین و مفهومیش

نظیر  و بلیغ بودن بی کوتاه بودندهد که در نوع خود از حیث  جامعه خود از منظر فرهنگی، سیاسی و تاریخی ارائه می
ها از دل جامعه و  این حکمت گرفته شدنبر ۀدهند میانه باشد. عامیانه بودن نشانها عا المثل ویژه اگر این ضرب است. به

عبارتی دیگر در تمامی   ها برگرفته از زندگی انسان است. به المثل ها است. بیشتر ضرب آن قرار گرفتنکمتر مورد تغییر 
 هشت بررسی به تحلیلی –فیرود. پژوهش حاضر، با روش توصی می به شمارها، تجربه بشری جزء لاینفک آن  مثل

 این. است پرداخته موصلی عامیانه های المثل ضرب در «جانسون» و «لیکاف جورج» توسط شده مطرح تصویری طرحواره
رفتار و نگرش انتزاعی انسان از  بر هیبا تک شناسان زبان توسط شده مطرح حجمی های طرحواره که داد نشان پژوهش

های تصویری، طرحواره فضا  های موصلی مشخص است. از میان طرحواره المثل در ضرب ها برداشت شده و نمود آن پدیده
اتحاد با قید جزء  ۀها به خود اختصاص داده است. پس از آن، طرحوار با قید دوراندیشی بیشترین بسامد را در میان طرحواره

ها دارد. طرحواره  میان دیگر طرحوارهها بر جزئیات امور است، بیشترین بسامد را در  و کل که نشانگر تمرکز موصلی
حرکتی نیز درصد کمی را به خود اختصاص داده است که همواره با قید لزوم بر حرکت و تلاش یاد شده است که 

ها اندیشه انسان و جنبه فیزیکی او بر جنبه  جامعه موردنظر است. در تمامی طرحواره تحرک بودن کمدهنده  نشان
 دارد. ییبسزااش تأثیر  متافیزیکی
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 مقدمه .1
به ساخت،  بودن دیمقهای آوایی قراردادی که  مندی از نشانه نظام طرح»زبان عبارت است از 

)اچیسون، « های عمده آن استشکنی دوگانگی ساخت و انتقال فرهنگی از ویژگیخلاقیت، قشر

رود و همواره نقش  می به شمارها  ترین وسیله ارتباطی میان انسان زبان، مهم( 29: 1371
معتقد است  (Noam Chomsky) «نوام چامسکی»ای در زندگی بشر ایفا کرده است.  کننده تعیین

گوییم که زبان، آوا و توانیم ب اگر بخواهیم توصیفی ساده و تقریبی از زبان به دست دهیم، می»
ها  دهد. تسلط بر زبان در اصل به معنی توانایی درک گفته معنی را به طریقی به یکدیگر پیوند می

ترین هدف  در نتیجه مهم .(163: 1377)چامسکی، « با تعبیر معنایی هدفمند است یعلائمو تولید 
های  ر عصر حاضر دانشزبان، برقراری ارتباط و ارسال و دریافت پیام است که همین امر د

ویژه  شناسی به ها، دانش زبان مختلفی را به خود مشغول کرده است. یکی از این دانش
های طبیعی  شناسی شناختی در واقع رویکردی به تحلیل زبان زبان»شناسی شناختی است.  زبان

در نظر  بخشی، پردازش و انتقال اطلاعات عنوان ابزاری برای نظم و سامان است که زبان را به
صورت  کنند، اطلاعاتی را که دارند به گیرد. وقتی کاربران یک زبان، ارتباط زبانی برقرار می می

ها را در قالب  دهند و سپس آن ها می ای به آن کنند و نظم و سامان ویژه خاصی پردازش می
که از ختی چنانمعناشناسی شنا .(43: 139۸نیا،  )قائمی« دهند تعبیرهای زبانی به دیگران انتقال می

دهد.  ای به واژگان می نامش پیداست، معنایی مبتنی بر شناخت و معرفت است که معنای تازه
ها  انسان وبررسی بحثشود و همواره مورد  وسیله زبان بیان می تجربه بشری به بر اساسشناخت 

 قرار دارد. 

ای مشترک  موعهیک نظریه خاص نیست. بلکه، رویکردی است که مج»شناسی شناختی  زبان
های  های راهنما را اتخاذ کرده است که به طیف متنوعی از نظریه از اصول، مفروضات و دیدگاه

تصور انسان از  .(3: 2006)اوانز و گرین، « مکمل، همپوشانی )و گاهی اوقات رقیب( منجر شده است
ها و درک  ان این پدیدهدهد تا بتواند می سازی سوق می های پیرامونش او را به مفهوم اشیا و پدیده
ها است تا  به پدیده دنیبخش تیجسمسازی نیازمند  سازی کند. او برای این مفهوم خود مفهوم

ها عینیت ببخشد.  های تصویری به پدیده وسیله استعاره و طرحواره گونه با تصویرسازی به این
شناسی، کتابی  زبان دو تن از سردمداران دانش (Mark Johnson) «جانسون»و  (Lakoff) «لیکاف»

نگاشتند که در آن  (Metaphors we Live) «کنیم ها زندگی می هایی که با آن استعاره»را با عنوان 
دریافتیم که ماهیت  زبانی شواهد اساس بر ابتدا در». کردند اشاره زندگیدر  ها   استعاره نقشبه 

ای آغاز شناخت دقیق ای از نظام مفهومی معمول ما استعاری است و راهی بر بخش عمده
هایی یافتیم که چگونگی ادراک، چگونگی اندیشیدن و چیستی عملکرد ما را تعیین  استعاره

 (.14: 1397)لیکاف، جانسون، « کنند می

 پژوهش ۀپیشین .1-1
های عامیانه موصلی  المثل ضرب شناختی زبانهای  ، پژوهشصورت گرفتههای  در میان پژوهش

صورت های مختلف  های عامیانه عربی در لهجه المثل ر زمینه ضرباما مطالعاتی د؛ بسیار نیستند
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را با  یا نامه انیپا( 1395پور )رد زیر اشاره کرد: ابراهیم جلالیتوان به موا است که می گرفته
تحقیق و ترجمه امثال عامیانه مصری با محوریت کتاب )الأمثال العربیة للمصریین »عنوان 

گذاری، ترجمه،  های عامیانه مصری را اعراب المثل نها ضربنوشته و در آن ت« المعاصرین(
المثل فارسی از لحاظ مضمون مورد بررسی و تطبیق قرار داده است.  یابی کرده و با ضرب معادل

بررسی »ای را با عنوان  ( مقاله1396زاده ) ، الخاص ویسی، محمود نقینژاد پاکمحمد 
اند که در آن  نوشته« خوزستان در گویش دزفولی های شمال المثل های موجود در ضرب اره طرحو

های شمال خوزستان در گویش دزفولی بر اساس  المثل به کشف ساختار نظام شناختی ضرب
که شامل طرحواره فضا، طرحواره حرکتی، « ایوانز»و « گرین»شده در مدل  های مشخص طرحواره

اند و به  ره موجودیت است پرداختهطرحواره ظرف )حجم(، نیروی متقابل، طرحواره اتحاد و طرحوا
با مدل ارائه شده از سوی ایوانز تطابق دارد. سراب  ها المثل ضرباین نتیجه رسیدند که این 

یابی کتاب الأمثال الشعبیة في البصرة اثر  بررسی و معادل»ای با عنوان  نامه ( پایان1397زاده ) نداف
های لهجه بصره را از حیث مضمون مورد  ثلالم نوشته است و در آن ضرب« عبداللطیف الدلیشی

ها را ذکر کرده است. پژوهشگر در این پژوهش از  بررسی قرار داده و سپس معادل فارسی آن
ای را با عنوان  نامه ( پایان1399ترجمه و تطبیق فرارتر نرفته است. شعبان وجیه مخلوف ) ۀدایر

نوشته که موضوع آن « مثال الشامیههای دو کتاب قند ونمک و الأ المثل بررسی تطبیقی ضرب»
های عامیانه تهران و دمشق است. در این پژوهش ساختار ادبیات  المثل بررسی و تطبیق ضرب

عامیانه و نقد اجتماعی میان دو کشور نیز مورد بحث قرار گرفته است. ایمان حمادي رجب 
لحات الموصلیة دراسة میدانیة الدلالات الاجتماعیة في بعض المصط»ای را با عنوان  ( مقاله2011)

که در آن به بررسی جامعه موصل باتوجه به اصطلاحات متداول از این   نوشته« في مدینة الموصل
این  بودن یقیحقصورت میدانی میزان  شهر پرداخته است. در این پژوهش، پژوهشگر به

گونه  اکنون هیچدهد که ت اصطلاحات را مورد بررسی قرار داده است. پیشینه مقاله نشان می
ه های عامیانه موصلی صورت نپذیرفت المثل های تصویری در ضرب تحقیقی در رابطه با طرحواره

 در موجود تصویری های طرحواره بررسی به تحلیلی –است و این مقاله با روش توصیفی
 نام به «الدباغ خلیل الخالق عبد» جلدی دو کتاب اساس بر موصلی عامیانه های المثل ضرب

 پرداخته است.« مثال العامیة الموصلیةلأا»
 های تصویری . طرحواره2

دهنده تجربیات ما در  گیرند و نشان های مفهومی شکل می تصویری از استعاره های طرحواره
طرحواره تصویری عبارت است از الگویی تکرارشونده و پویا »های گوناگون هستند.  مواجه با پدیده

 (.145: 1391)آسیابادی، « بخشد ه تجربه ما انسجام و ساختار میهای ادراکی ما که ب از تعامل

پندارند که فرایند شناخت در ذهن بر پایه یک طرحواره استوار  شناسان شناختی چنین می روان
است که مانند یک شبکه فراهم آمده از ساختارهای آگاهی و دانش، نحوه فعالیت ذهن را تعیین 

ها حوادث شخصی  ای است که برای معنا بخشیدن به تجربه مینهکند. این طرحواره اساساً ز می
از منظر این دیدگاه، شکل فیزیکی  .(161: 1390)فتوحی، ها و یا عناصر زبانی لازم است  موقعیت
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هـا  طور مستقیم عاملی تأثیرگذار در نحوه ساخت پیکربندی مفاهیم ذهنـی است. پاسخ آن بدن به
ها را به  ی به دلیل رابطه محکم بین مفاهیمی است که انسان آنبـه ایــن پیچیدگی تا حد زیاد

های تصویری  آورد. طرحواره می به وجوددلیـل ماهیت فیزیکی و طبیعت برگرفته از بدن خود 
اند  ها زیربنای استعاره مفهومی توانند ساختار پیچیده داشته باشند. این طرحواره ساده نیستند و می

های ذهنی یکی  های تصویری با صورت شت( و مقصد هستند. طرحوارهو دارای مبدأ، مسیر )نگا
آوریم،  می به خاطربندیم و پدر، مادر یا یکی از دوستانمان را  نیستند وقتی چشمان خود را می

های ذهنی محصول فرایند شناختی  صورت ذهنی و نه طرحواره تصویری از او داریم. صورت
دهند و از یادآوری حافظه تصویری پیدا  را نشان میای هستند که جزئیات بیشتری  آگاهانه

وقفه بدنی پیدا  های تصویری سرشت انتزاعی و کلی دارند و از تجربه بی ولی طرحواره ؛شوند می
های دیگری  با بستن چشمان خود به یاد بیاوریم؛ بلکه فعالیت صرفاًها را  توانیم آن شوند. نمی می

های تصویری که مربوط به امور انتزاعی  طرحواره (.61-60: 1401، نیا )قائمیرا هم باید انجام دهیم 
های  و نامحسوس هستند، بنا بر نیاز و درک بشری و استعاری به انواع مختلفی همچون طرحواره

شوند و هرکدام زیرمجموعه  حرکتی، قدرتی، فضا، اتحاد و ارتباط و همسانی و غیره تقسیم می
 شود.  ها پرداخته می آن خاصی دارند که در این مقاله به

 المثل . ضرب3
های دور  دارد و از گذشته را بیان می  های آن المثل، ریشه تاریخی یک جامعه و ویژگی ضرب

ها عباراتی موجز، گویا و  المثل ضرب اغلبسینه نقل شده است،  به موروثی فرهنگی سینه عنوان به
المثل آن است که عامه و خاصه در  ضربهستند که نشان از تجربیات بشر دارند.  دهیچیپگاهی 

لفظ و معنا بپذیرند تا آنجا که در میان یکدیگر شایع شود و در آشکار و نهان آن را به زبان بیاورند 
ها برسند و با آن اندوهشان زایل شود.  وسیله آن به داستان و در اطراف خود آن را منتشر کنند و به

ردمان بر آنچه از نظر کیفیت ناقص و مقصر یا از حیث زیرا م؛ المثل شیواترین حکمت است ضرب
سکیت از در اصطلاح ادبی ابن». (74: 1، 2003فارابی، ندارند ) نظر اتفاقتأثیرگذاری بر دل ننشیند 

ادیبان عرب گفته است که مثل لفظی است که در لفظ مخالف مضروب است. ولی در معنی و 
از دانشمندان اهل اعتزال گفته است که در مثل چهار چیز مفهوم با آن موافقت دارد. ابراهیم نظام 

گوید  تشبیه، جودت کنایه. ابوهلال عسکری می، باید جمع باشد: ایجاز لفظ، اصابت معنی، حسن
که مثل هر چند کوتاه و دارای ایجاز است ولی عمل و تأثیر آن همچون سخنی است که بلند و 

های رایج از  المثل های عامیانه در میان ضرب المثل ضرب .(۸: 13۸2)عظیمی، « دارای اطناب است
المثل ذکر شد، زبان جامعه و فرهنگ  برای ضرب هر آنچهزیرا ؛ اهمیت خاصی برخوردار هستند

آنچه از »توان به موارد زیر اشاره کرد:  المثل عامیانه می کنند. از منابع ضرب خود را نیز حفظ می
، آنچه از زبان فصیح یا رایج گرفته شده و گاهی تغییری بر یک داستان عامیانه برداشت شده باشد

های فرهنگی گذشته گرفته شده و آنچه از سرودهای سنتی برداشت  ، آنچه از کتابوارد آمدهآن 
شده، آنچه به توصیف دقیق حال درونی انسان یا به طور کل تجربه بشری حاصل شده است، 

 .(2۸: 2010)طاهر و دیگران، « ادیان دیگرامثال گرفته شده در اثر برخورد فرهنگی و 
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 . موصل و فرهنگش4
ای پربار است که جولانگاه عثمانیان، ساسانیان و برمکیان  شهری در عراق با تاریخچه« موصل»

آید. درباره شهر  می به شمار با یکدیگرها  بوده و همچنین یکی از مراکز مهم برخورد فرهنگ
با فتح و کسر حرف صاد: شهری است معروف و بزرگ، »ه: آمد« معجم البلدان»موصل در کتاب 

همتا  های سرزمین اسلام است که در وسعت و عظمت و کثرت خلقت و گستردگی بی یکی از پایه
ها و دروازه عراق و کلید خراسان است و از آن به سوی  است. این شهر محل اقامت کاروان

یند شهرهای بزرگ دنیا سه هستند: نیشابور شوند. چه بسیار شنیدم که گو آذربایجان رهسپار می
چون دروازه مشرق است و دمشق چون دروازه مغرب است و موصل چون هر که به هرکس به 

العرب و عراق را به ةین شهر موصل نامیده شد چون جزیراند: ا گذرد، گفته هر دو سو رود از آن می
کرد و گفته شده  ت را به هم وصل میداده و گفته شده که چون دو رود دجله و فرا هم پیوند می

شود، پادشاهی که آن را پدید آورده  کند و گفته می که میان دو کشور سنجار و حدیثه را وصل می
بدون شک این شهر یکی از  .(223: 5، 1995، )الحموی« شده و شهری کهن است موصل نامیده می

 علاوه بهآمده است.  می به شمار های عباسیان، حمدانیان و اتابکان مراکز مهم عراق در دولت
فرهنگی و زبانی دیگر کشورهای  تأثیرتوان منکر نقش خاندان برمکیان در این شهر بود.  نمی

مانند: ؛ شود های عامیانه این کشور مشاهده می المثل در ضرب وضوح بهوارد شده به این شهر 
زبان فارسی بر فرهنگ  أثیرتکه در آن نشان از  (37: 1، 1956)الدباغ، « حسن کچل کچل حسن»

که  (34)همان: « اتکندغ الدست لقالو قپغ»المثل  ساکنان موصل مشخص است. همچنین ضرب
اما در  ،ها آن را قابلمه ترجمه کرده المثل ضرب گردآورنده ای فارسی است که شارح و واژه« دست»

 تأثیررا مدنظر دارد.  (1524: 2 ،1363)معین،  واقع همان معنای فارسی واحدی کامل از هر چیز
زیرا ؛ موصلی قابل مشاهده است های  وضوح در مثل فرهنگی حاصل از زبان ترکی و کردی نیز به

شود  مانند آن در محیط ادبی اثر خوانده می تنها نهفرق مثل با حکمت تصویری در این است که »
نه ادبیات، یا به صورت مستقل و بدون ارتباط با هرگو طورکلی بهگیرد، بلکه  و مورد التذاذ قرار می

 .(16: 13۸1)زلهایم، « شود از آن بر هر زبانی جاری می

 . گویش موصلی5
آید که بسیاری از ادیبان و  های متفاوت کشور عراق به حساب می گویش موصلی از گویش

سی دانند. در سالی که دولت عبا پذیرفته از زبان فارسی، ترکی و کردی می تأثیردانشمندان آن را 
هـ( و دولت ایلخانیان )که نزدیک به هشتاد سال در عراق حکومت کرد(  656آخر سقوط کرد )

های زبان فارسی به دلیل استفاده بسیار و اختلاط ناشی از جنگ در کشور،  ظهور پیدا کرد، نشانه
ی های فارسی به دلیل نزدیک توسط مستعمران پدیدار گشت که عامه مردم امروزه در عراق از واژه

در دو حرف قاف و کاف مشهود است.  تأثیرکنند و بیشتر این  و مجاورتشان با ایرانیان استفاده می
ها مانند آرامی، سریانی، هندی، ترکی، انگلیسی  این لهجه )موصلی( از بسیاری از زبان علاوه به»

 تأثیراز به دلایلی مانند شرایط یا جنگ و یا همسایگی و تبادل فرهنگی و اقتصادی بر حسب نی
قابل فهم  سادگی بهپذیرفته است و پس از ایجاد تعادل میان دو زبان به خلق تعابیر جدید که 
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های بیگانه تبدیل به جزئی از زبان عامیانه و یک  باشند، همت بسته است به همین دلیل زبان
یی این موقعیت جغرافیا .(71: 2011)رجب،  «نگاشت زبانی برای برآورد نیازهای جدید خود شدند

دهد که ساکنان آن برای امرار معاش باید با بسیاری  شهر که در بالا به آن اشاره کردیم نشان می
های این  اما از ویژگی؛ ها نیز تغییر کرد ها آشنا باشند که در نتیجه این امر، گویش آن از زبان

ی که بتوان همه گویش باید به موارد زیر اشاره کرد: اصطلاحات عامیانه موصلی از قواعد ثابت
ها را  توان تفاوت آن کنند. ولیکن در برخی موارد خاص می موارد را با آن تطبیق داد، پیروی نمی

توجهی  . بی3. کثرت تغییر فتحه به کسره 2کنند  . حرف )ر( را با صداى )غ( تلفظ می1»سنجید: 
حات در آغاز کلمات . استفاده از برخی لوازم و اصطلا5حروف و حرکات  جایی جابه. 4به همزه 

 .(64)همان: « زی، کوی، کن، د مانند
 های زیر است:  این تحقیق به دنبال پاسخگویی به پرسش

 های عامیانه موصلی کدامند؟ المثل در ضرب کار رفته بههای تصویری  طرحواره -
  های موصلی بیشترین فراوانی را دارد؟ المثل های تصویری در ضرب از طرحواره یک کدام -
 المثل موصلی به تفکیک چقدر است؟  های تصویری در ضرب درصد طرحواره -

ها نوعی از رفتار و فرهنگ جامعه خود هسـتند و همـه نـوع رفتـار و      المثل به اینکه ضرب با توجه
هـای   المثـل  توان در ضرب های مختلفی را می اند، بدون شک طرحواره هنجار را در خود جای داده

. موصل از جایگاه مهمـی در کشـور عـراق برخـوردار اسـت و مرکزیـت        دعامیانه موصلی پیدا کر
هـای حرکتـی،    آورد که طرحواره می به وجوداقتصادی این شهر در گذشته، این فرضیه را در ذهن 

هـای قـدرتی،    ها داشـته باشـند. طرحـواره    قدرتی و حجمی، بسامد بالایی در میان دیگر طرحواره
های اتحاد، فضا و همسانی کمترین بسامد را خواهند  رحوارهحرکتی و حجمی بیشترین بسامد و ط

 داشت. 
 های عامیانه موصلی المثل های تصویری در ضرب طرحواره. 6

های عامیانه موصلی  المثل پس از بررسی موضوعات مختلف این بحث، باید به تحلیل عینی ضرب
  المثل ضرب 2397ری در های تصویری بپردازیم. در این قسمت هشت طرحواره تصوی در طرحواره

عامیانه موصلی در کتاب یاد شده، مورد بررسی قرار گرفت. با توجه به محدودیت مقاله، پس از 
هایی که از  المثل های تصویری، آن دسته از ضرب ها بر اساس طرحواره المثل بندی ضرب دسته

مورد بررسی قرار خود برخوردار بودند،  هم طرحها  المثل بسامد بیشتری نسبت به دیگر ضرب
 گرفتند و در هر قیدی دو مورد ذکر شد.

 (spatial schema) . طرحواره فضا6 -1

و در اصطلاح  (355: 15 ،1377)دهخدا، جای وسیع و فراخ است  یبه معنادهخدا  نامه لغتفضا در 
کرد و  تعبیرتوان فضا را  وسیله آن می های زبان بشری است که به آن میزان از توانایی

گویان و موقعیت هرکدام را نسبت  ها، سخن های فضایی را محقق ساخت و جایگاه پدیده عیتموق
ها  تر اشاره کردیم که تمام استعاره پیش .(152: 2020)العزاوی، ها مشخص ساخت  به فضای آن

دهنده  دهند که نشان ها در فضای خاصی رخ می ریشه در تجربه شخصی ما دارند. این تجربه
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فاق در تجربه ما هستند. این فضاها بر اساس فیزیولوژی بدن انسان طراحی و موقعیت آن ات
 کنند.  ها در تجربه ما اشاره می اند و به موقعیت و ساختار قرارگیری پدیده گذاری شده نام

 (Up-Down) پائین –. بالا 6 -1 -1

دید که )بالا( شامل  ها بررسی کنیم خواهیم جهت آن دور از بهاگر معنایی شعاعی بالا و پایین را 
معناهای بسیاری همچون خوشبختی، پیشرفت و در برابر آن پایین شامل معانی بدبختی، پسرفت 

از  کاملاًبخشد که  و غیره است. پس این تجربه ماست که به این دو واژه معنای مختلفی می
 کند. میاست. نسبت این دو واژه بر اساس تجربه انسانی معنا پیدا  به دورمعنای اولیه 

  .(42: 1، 1956)الدباغ،  أرغم أنفک
/aːrɣm anfak/ 

 مالم.  دماغت را به خاک می ترجمه:
رود. در مورد کسی به  می به کارالمثل در مورد خوار و ذلیل کردن فرد مورد نزاع  شرح: این ضرب

المثل از  بدر این ضر .(42: 1، 1956)الدباغ، رود که بخواهد شخصی را مجبور به کاری کند  کار می
خاک است و از آن گویند خداوند دماغش را به خاک بمالد به عبارتی »فعل )أرغم( که معنای آن 

استفاده شده است. طرحواره مورد استفاده در این  ،(7۸1: 2 ،19۸۸)ابن درید، « دیگر به خاک بچسباند
 نمونه، نشان از طرحواره پایین دارد که فعل )أرغم( بر آن دلالت دارد.

 .(42: 1 ،1956)الدباغ،  فع القرش الأبیض للیوم الإسودار
/iːrfaː aɫqrʃ aɫaʔbjdˤ lljwm aɫaːswaːd/ 

 ترجمه: قِران سفید را برای روزگار سیاه کنار بگذار.
را برای روز سیاه )روز حاجت( بردار یا ذخیره  -ل به صورت عموم پو -های نقره  شرح: سکه

این  .(42: 1، 1956)الدباغ، سازی و دوراندیشی اشاره دارد  ه لزوم ذخیرهالمثل ب کن. این ضرب
طرحواره  عنوان به دوراندیشیاشاره دارد به این معنا که ذخیره و  ↑المثل به طرحواره بالا  ضرب

های  بخشیده است. همچنین وجود واژه بالا معرفی شده و خود واژه )ارفع( نیز این معنا را تقویت 
ها که مفهوم درآمد خوب برای روز ناخوشایند را دارند نیز نشان از طرحواره  و تقابل آن وسفید سیاه

 بالا و پایین دارد.
 (Front - Back) جلو –. عقب 6 -1 -2

های روزمره ما نیستند و  گیرند و جدای از تجربه فضا معنا می  های مکانی در طرحواره استعاره
عقب و جلو بسیار است، اما برای درک  ۀواژنایی دو ریشه در فرهنگ جامعه دارند. شبکه مع

المثل زیر که  درست آن بهتر است که معنای این دو واژه را از سیاق وام گیریم. همانند ضرب
 :است اقتصادی –بیانگر حقیقتی فرهنگی 

 .(42: 1 ،1956)الدباغ،  خبيّ العسل بجرارو حتى تجي أسعارو
/xaːb aɫasaɫ bdʒraːruː ħtaː tdʒj aːsaraw/  

 دار تا بر قیمت آن افزوده شود. ینه نگهترجمه: عسل را در خز
)الدباغ: رود.  می به کاراحتکار و ذخیره تا زمان افزایش قیمت  در موردالمثل  شرح: این ضرب

خواهد که عسل را در نزد خود  المثل، فرد مورد نظر از فروشنده می در این ضرب یبه عبارتهمان( 
 برساند. به فروشرا  ( آن→احتکار کند تا در آینده )در طرحواره جلو 

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%B1%D8%B2%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%B1%D8%B2%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%B1%D8%B2%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%B1%D8%B2%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D8%AD%D9%84%D9%82%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D8%AD%D9%84%D9%82%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B4%D8%AA%D9%87_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
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  .(217: 1 ،1956)الدباغ،  زرزور قلدّ العصفور ضیعّ المشیتین
/zarzawr qallad alʕsˤfuːr dˤjjj almaʃjtn / 

اى از آن به رنگ سیاه و  از گنجشک و گونه تر بزرگ ای است پرندهکه  سار»ترجمه: زرزور 
ساری از گنجشک تقلید کرد، هر  .(456: 1375)بستانی، « است وسفید سیاههاى  ى دیگر با نقطه گونه
 را گم کرد. راه رفتندو 

و  کند اندازی تقلید می شود که از مردم، بدون اندیشه و هیچ چشم شرح: در باب کسی زده می
 .(217: 1، 1956)الدباغ، گردد  راحتی باز نمی اول خود به به حالتماند و دیگر  در کار خود باز می
خودش  راه رفتنبگیره،  کبک را یاد راه رفتنکلاغ خواست »المثل فارسی،  معادل آن در ضرب

ار المثل طرحواره عقب مورد بررسی قر است. در این ضرب (147: 13۸5)سهیلی،  «هم یادش رفت
های رفتار آدمی اشاره دارد. فردی با تقلید کورکورانه به عقب  گرفته و به یکی از خصوصیت

 بازگشتن یعنی به اصل خویشتن برگشتن را ناممکن کرده است.
 (Near- Far) نزدیک –. دور 6. 1. 3

ها نسبت به شخص مورد نظر تصویر  طرحواره دور و نزدیک بر اساس فعالیت و موقعیت پدیده
های گوناگونی همچون دوراندیشی و تفکرات  شوند. این امر در تجربیات روزمره ما به صورت می

های بسیاری از این  یابد. در امثال عامیانه موصلی نمونه مثال حاکم بر فرهنگ هر ملت معنا می
 کنیم. ها اشاره می طرحواره هست که به آن

 .(297: 2، 1956)الدباغ،  فرحة شهر کسرة ظهر طول الدهر
/ farħat ʃahar kasrat zˤhar tˤwɫ aldahr/ 

 .یکمر شکستگترجمه: یک ماه سرخوشی یک عمر 
المثل درباره مشکلاتی  شرح: این ماه همان ماه عسل نزد عروس و داماد است. این ضرب

المثل از واژه  در این ضرب .(297)همان:  کنند ماد پس از ماه عسل تجربه میاست که عروس و دا
عبارتی دیگر  دهنده تقابل نزدیک و دور است. به استفاده شده است که نشان ماه در برابر تمام عمر

  و طرحواره  المثل المثل را در موضوع دوراندیشی دانست، زیرا این ضرب توان این ضرب می
به تصویری آن ریشه در تجربه انسانی، فرهنگی و زناشویی دارد و در قالب نصیحت به جوانان 

ماه عسل( و دور )یک عمر طولانی مدت(، آفت خوشگذرانی گذرا را طرحواره نزدیک )یک  شکل
 کند. گوشزد می

  .(472: 2، 1956)الدباغ،  یا غریب اذکر بلادك
/ jaː qrajb ʔðkur blaːdak/ 

 ای غریبه، کشورت را یاد کن. ترجمه:
ها یاد کشورتان  زد: ای غریبه شرح: گویند در گذشته پس از پایان مراسم حج، فردی فریاد می

توان طرحواره  المثل نیز می در این ضرب .(472)همان: نی هر کس به کشور خود بازگردد یع؛ بیفتید
ها از او  کشور خود که مایل ادیبه دور را دریافت کرد. فرد غریبه در مکان خود )طرحواره نزدیک( 

 افتد )طرحواره دور(. فاصله دارد می
 
 

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%B1%D8%B2%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%B1%D8%B2%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%B1%D8%B2%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%B2%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%B2%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Pharyngealization&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Pharyngealization&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Close_back_rounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Close_back_rounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Pharyngealization&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Pharyngealization&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B4%D8%AA%D9%87_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B4%D8%AA%D9%87_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B4%D8%AA%D9%87_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B4%D8%AA%D9%87_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AE%DB%8C%D8%B4%D9%88%D9%85%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D8%AF%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%86%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D8%AF%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%86%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%B1%D8%B2%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%B1%D8%B2%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%BE%D8%B3%E2%80%8C%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%BE%D8%B3%E2%80%8C%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%B1%D8%B2%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Pharyngealization&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Pharyngealization&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Pharyngealization&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Pharyngealization&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Velarized_alveolar_lateral_approximant&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%B1%D8%B2%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B4%D8%AA%D9%87_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B4%D8%AA%D9%87_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%B2%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%B2%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D8%B1%D8%B2%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
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 نتیجه
های بشری اغلب در فضا  ای دارد، تجربه ههای موصلی جایگاه ویژ المثل طرحواره فضا در ضرب

 463ها افزایش داده است. تعداد  المثل دهند و این امر بسامد طرحواره فضا را در ضرب رخ می
در این طرحواره یافت و مورد بررسی قرار گرفت. در این میان، طرحواره فضا با بسامد   المثل ضرب

 خورد. می به چشمهای فضا  رحوارهنزدیک با قید دوراندیشی، بیشتر از دیگر ط -دور
 (control scheme) . طرحواره ظرف6 -2

ها و رویدادهای مختلف  انسان در طول تجربه جسمی و ذهنی خود و در کشمکش با جریان
ای در خارج از این چهارچوب مشخص صورت  همواره در مکان و زمان قرار دارد. هیچ تجربه

 گذارد. می بسزاییی روزمره وی تأثیر ها های مختلف در تجربه گیرد. ظرف نمی
 (containment schema) . حجم6 -2 -1

ای که انسان از وجود فیزیکی خود مبنی بر اشغال بخشی از  جانسون و لیکاف معتقدند، تجربه
تواند خود را  سازد، پس انسان می پذیر می را برای او امکان« حجم»فضا دارد، درک مفهوم انتزاعی 

تواند نوعی ظرف تلقی  هایی که دارای حجم بوده و می ، اتاق، خانه و مکانمظروفِ ظرف تخت
شود بپندارد و این تجربه فیزیکی را به مفاهیم دیگری که به لحاظ جوهری یا مفهومی حجم 

ای از احجام فیزیکی در ذهن خود پدید آورد  های انتزاعی ناپذیرند، بسط دهد. در نتیجه طرحواره
وضوح  های موصلی نیز اهمیت این طرحواره به المثل در ضرب .(147: 1391، )آسیا بادی و دیگران

 شود: مشاهده می
  .(523: 2، 1956)الدباغ، الله یجعل بیتک وسخ وشغبتک فارغة 

 /aɫaːh ajdʒaːɫ bjtk wasx uː ʃɣbtk faːrɣt/ 

 ات را خالی کند. کوزه و آبات را کثیف  ترجمه: خدا خانه
زیرا اگر فرزندان بسیار باشند، خانه کثیف شده و اندک ؛ داشته باشی شرح: یعنی فرزند بسیار

در این  .(523)همان: شود  عنوان دعای خیر زده می المثل به آبی هم نخواهی داشت. این ضرب
اند.  روزی استفاده شده و المثل، خانه و کوزه به عنوان ظرف برای کثرت و افزایش رزق ضرب
شادی، سرخوشی و زندگی پرشور در نظر گرفته شده   ۀنشان بودن و حجم این دو ظرف کثیف
 است.

  .(134: 1، 1956)الدباغ، بیت السبع لابد بینو عظم 
 /bitalsabʕɫaːbudbajnawʕazˤum/ 

 کنی. استخوان پیدا می حتماًترجمه: در خانه شیر 
ده کند، ز ترس انسان و بزرگی شخصی که بر وی رجوع می در موردالمثل  شرح: این ضرب

 گرفته شده است. در نظرعنوان مرکز قدرت  ، خانه شیر )حجم( بهالمثل ضربشود. در این  می
 (full-empty) خالی –. پر 6 -2 -2

حجمی درون آن اشاره  قرار گرفتنهای تصویری، ظرف نشان از محلی است که به  در طرحواره
است. پس جایی که ( 3920: 3 ،1363)معین، ، جا و مکان آمد نگاهدارد. محل جای حلول، فرود 

ناچار باید حجمی را در خود جای دهد، حتی اگر این حجم خود پوچی  شود، به مکان نامیده می
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گیرند  های پر و خالی مورد بررسی قرار می باشد. در این طرحواره بنا بر تجربه انسانی، طرحواره
 است.  (1023: 1، 1391)دهخدا، که بارزترین نمونه آن در زبان فارسی، دل خالی کردن 

 المثل موصلی: های این طرحواره در ضرب اما نمونه
 .(113: 1، 1956)الدباغ،  البطن بستان

/albatˤn bawstan/ 

 شکم بوستان است. ترجمه:
المثل به شکم مادر اشاره دارد که در شکمش پسر یا دختر، خواه زیبا یا زشت،  شرح: این ضرب

المثل از طرحواره پر استفاده شده و شکم  در این ضرب .(113)همان: کند  را حمل می خوب یا بد
 ها است، مظروف قرار گرفته است. ظرف است و بوستان که شامل انواع صفات و جنسیت

 .(94: 1، 1956)الدباغ،  إیمد إیدوا بجیبو تطلع بذاك الجنب
/ ajmd iːidaw bdʒjbawttˤɫʕbðaːkldʒnb/ 

 شود. برد از آن طرف خارج می دستش را در جیبش که می ترجمه:
در این مثل نیز ظرف  .(94)همان: پولی مردی است که جیبش پاره شده است  شرح: کنایه از بی

ر کرده. در این دست و مظروف جیب خالی مرد است. این امر نشان از حجمی دارد که مکان را پ
 مثال )جیب( یعنی ظرف از )هیچ( یعنی مظروف پُر شده است.

 بندی جمع
های عامیانه موصلی پیدا و بررسی شد که بر اساس آن  المثل از ضرب ضرب 419این طرحواره در 

 دادند، بسامد بالایی داشتند. هایی که طرحواره حجمی را نشان می المثل ضرب
 (path schema) . طرحواره حرکتی6 -3

های  طرحواره حرکتی شامل تصورات انسان از حرکت خود و مجسم کردن حرکت پدیده
های متحرک،  حرکت انسان و مشاهده حرکت سایر پدیده»پیرامونش است. جانسون معتقد است: 

ای انتزاعی از این حرکت فیزیکی در ذهن خود  ای در اختیار انسان قرار داده تا طرحواره تجربه
نیازمند زمانی  (B)به ( A). حرکت متضمن گذر زمان است؛ بنابراین رسیدن از نقطه پدید آورد

)لیکاف، جانسون،  «صورت صریح یـا ضـمنی در طرحواره حرکتی مطرح باشد تواند به است که می

گیرد. این طرحواره، نشان دهنده  در این طرحواره سیر حرکتی مورد بررسی قرار می .(57: 1397
المثل موصلی در  های زیر، چند ضرب برای رسیدن به امری است. در مثال تکاپوی انسانی

 دهیم: طرحواره حرکتی را مورد بررسی قرار می
  .(330: 2، 1956)الدباغ،  کل أکل الجمال وقوم قبل الرجال

/ kuːl akɫlldʒmɫ aw qwm qbl lrdʒaːɫ/  

 ترجمه: همچون شتران بخور و پیش از مردان برخیز.
روی خوردند تا افراد دیگری بر  تند میها غذا را تند یان حتی در مهمانیشرح: در گذشته موصل

سرعت  غذا به دادن انیپاالمثل به ضرورت  در این ضرب .(330)همان: سفره بنشینند و غذا بخورند 
شود. فرهنگ موصلی به این طرحواره حرکتی با قید ضرورت و سرعت دادن معنا  اشاره می

 بخشیده است. 
  .(4۸: 1، 1956)الدباغ،  اشتغل العید والأحد ولا تعتاز أحد

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Pharyngealization&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Pharyngealization&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%DB%8C%D8%B4%D9%88%D9%85%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%DB%8C%D8%B4%D9%88%D9%85%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Close_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Close_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B4%D8%AA%D9%87_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B4%D8%AA%D9%87_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AE%DB%8C%D8%B4%D9%88%D9%85%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AE%DB%8C%D8%B4%D9%88%D9%85%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Velarized_alveolar_lateral_approximant&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Velarized_alveolar_lateral_approximant&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%DB%8C%D8%B4%D9%88%D9%85%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%DB%8C%D8%B4%D9%88%D9%85%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%B2%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%B2%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%DB%8C%D8%B4%D9%88%D9%85%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%B2%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%B2%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%BE%D8%B3%E2%80%8C%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%BE%D8%B3%E2%80%8C%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Velarized_alveolar_lateral_approximant&action=edit&redlink=1
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/ ʔ ʃtɣل lʕjd wl aħaːd awla tataz aːħad/ 

 کن و نیازمند کسی نباش. ( کارروزهای عید و یکشنبه )روزهای تعطیل ترجمه:
در صورت نیازمندی در روزهای یکشنبه و اعیاد اشاره  المثل درباره وجوب کار شرح: این ضرب

المثل به فرد نیازمند نصیحت شده که در صورت نیازمندی، دست  در این ضرب .(4۸)همان: دارد 
ها که مختص  جای آن در روزهای تعطیل )روز عید و یکشنبه خود را برابر کسی دراز نکند و به

پس از دین اسلام، آیین مسیحیت یکی از  آیین مسیحیت است( به حرکت و کار بپردازد.
در  عمدتاًدهد و مرکز اجتماع پیروان این آیین  می پیروان را در عراق به خود اختصاص  نیتر بزرگ

ها و آیین خود در  مسیحیان روز یکشنبه را برای ادای عبادت»موصل و چند شهر عراق است. 
های:  مناطق عراق از جمله شهرستان لباغداخل کلیسا تعطیل رسمی اعلام کردند. مسیحیان در 

این طرحواره حرکتی  .(36: 2015)ناجی، « ساکن هستند« بغداد، بصره، موصل، کرکوک و اربیل»
 نیازی است. و بی و استقامتدربردارنده قید حرکت 

 بندی جمع
المثل با قید سرعت، لزوم بر حرکت، دوری از اتلاف وقت و  ضرب 1۸7طرحواره حرکتی در 

بودن جامعه با قید ایجاد  تحرک شده است. این طرحواره به کم  ها ذکر شماردن فرصت غنیمت
 رغبت برای کار و حرکت اشاره دارد.

 (Balance) . طرحواره تعادل )توازن(6 -4

روی طناب و  راه رفتنتصویری را در ذهن خود دارند. برای مثال برخی  ،ها از واژه تعادل انسان
کنند. حال انسان با قدرت ذهن خود، روابط تعادل را به  تعادل معنا میامور دیگر را در زمره 

ها اشاره کرد: هر جا  المثل توان به این ضرب دهد. برای مثال می های اطراف خود سرایت می پدیده
. (2041)همان: یا هرچه را باد آور، بادش برد ( 2035: 2، 1391)دهخدا، خرس است، جای ترس است 

اما نکته اینجاست که ؛ شود آغاز می« هر»آنکه، بیشتر امثال این طرحواره با واژه نکته قابل توجه 
های آن در  آورد که نمونه می به وجودهای ذهنی، نوعی تعادل یا توازن را در ذهن  این طرحواره

 های موصلی قابل مشاهده است. المثل ضرب
  .(35 :1 ،1956)الدباغ، إذا دخلت بلده أهلها عور غمض عین الوحدي 

/ʔða daxalt baldah ahlwha awr ɣmwdˤʕ jnalwahda/ 

 بودند، تو نیز یک چشمت را ببند. چشم تکاگر وارد شهری شدی که ساکنانش  ترجمه:
این  .(35)همان: کنیم  ها زندگی می ا افرادی است که با آنب همانند شدنشرح: این مثل در لزوم 

زیرا تعادل را با ؛ رود می به شمارهای عالی برای طرحواره تعادل  المثل یکی از نمونه ضرب
 است. کشیده  ریبه تصو تک چشم ۀفردی در یک جامع« همرنگ جماعت شدن»

 .(35: 1 ،1956)الدباغ،  إذا عزوك انعز، لا تمشي وتنهز
/eza azzok enaz wa la temshi wa tenhaz/ 

 اگر عزیزت داشتند خود را عزیز بدار، نه آنکه اهمیت ندهی و مغرور شوی. ترجمه:
شود که در نزد قوم خود دارای منزلت است و همه به او احترام  شرح: این مثل برای کسی زده می

المثل میان عزت و  در این ضرب .(35)همان: کند  می سوءاستفادهگذارند اما او از احترام آنها  می

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%BE%D8%B3%E2%80%8C%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%BE%D8%B3%E2%80%8C%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B4%D8%AA%D9%87_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B4%D8%AA%D9%87_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Voiced_labial%E2%80%93velar_approximant&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Voiced_labial%E2%80%93velar_approximant&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D8%AD%D9%84%D9%82%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D8%AD%D9%84%D9%82%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A8%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Voiced_labial%E2%80%93velar_approximant&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Voiced_labial%E2%80%93velar_approximant&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D8%AD%D9%84%D9%82%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B4%D8%AA%D9%87_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B4%D8%AA%D9%87_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
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شمارند، فرد نیز باید خود را  تکبر نوعی تعادل ایجاد شده است. هنگامی که فردی را محترم می
 محترم شمارده و مغرور نشود.

 بندی جمع
هر کنشی در  یبه عبارتاند.  کار رفته های موصلی با قید نتیجه به المثل طرحواره تعادل در ضرب

و مورد بررسی قرار  المثل یافت  ضرب 2۸4دهد. این طرحواره در  می  ی رخنتیجه کنش دیگر
 گرفت.

 (force schema) . طرحواره قدرتی6 -5

شود که به فراخور آن برای برون رفت از  رو می انسان در دنیای خود با مشکلات بسیاری روبه
گردد  ها بازمی به انسانزند. این راهکارها به ذهنیت و تجر مشکلات دست به اقدامات بسیاری می

های قدرتی  ها را طرحواره شود. این طرحواره های مختلف باز تعریف می و در زبان ما در موقعیت
 نامند. می

  (counter force) . نیروی متقابل6 -5 -1

شود که عبور از آنها برایش سخت خواهد  می روبروگاهی انسان در تجربه روزمره خود با اتفاقاتی 
شود. این  تشکیل می  در مواجهه فرد با مشکلات و تلاش او برای عبور از آن معمولاًسد بود. این 

 کند.  خوانند زیرا فرد را مجبور به بازگشت یا مبارزه می طرحواره را نیروی متقابل می
 .(75: 1، 1956)الدباغ،  الما حظى ابأول صباتوا انکسر منجلو والوقت فاتوا

/ɪ ɫma hadˤa ebawal sˤabatw inksar mandʒw walwqt fatw./ 

 .(6493: 10 ،1420)حمیری، های گندم را چینند )داس(  با آن گیاه و خوشه آنچه:  نْجَلالمِ

ش بهره نبرد، داسش شکسته و دیگر کار از کارش گذشته ا که از ابتدای جوانی کس آن ترجمه: 
 است. 

، 1956)الدباغ، ها اشاره دارد  ها در ابتدای آن از فرصت بهره بردنالمثل به اهمیت  شرح: این ضرب

توان دریافت، سالخوردگی و ناتوانی مانند  که از معنای معنوی این مثل می گونه همان .(75: 1
برد  اجازه استفاده از نیرویی که در جوانی از آن بهره می افرادسدی در برابر شخص ایستاده و به 

 دهد. را نمی
  .(474: 2 ،1956)الدباغ،  إذا صار لک شغل عند الکلب، قلّو أغاتي

/iða sˤarɫak ʃɣɫ end alkalb qwllaw aːɣatj./ 

 به او بگو سرور من. ،اگر کارت به سگ افتاد ترجمه:
در  .(474)همان: شود که مصلحتی نزد او داریم  ده میالمثل در باب مدارا با کسی ز شرح: این ضرب

طور طبیعی انسان به سگ  شدن با سگ است. به روبروالمثل نیروی متقابل همان  این ضرب
گذارد، اما احساس نیاز و نیروی متقابل سگ که کنایه از انسان نااهل است،  چنین احترامی نمی

 ی کرده است.ای با و فرد را مجبور به چنین رفتار محترمانه
 (enablement schema) . توانایی6. 5. 2

هاست که او را از  هر بشری در دنیای خلقت، توانایی بالقوه و بالفعلی دارد. در واقع این توانایی
ها  های خود پی برده و بر اساس همان تجربه، هر انسانی به توانایی بنا برسازد.  دیگران متمایز می

تواند  تواند تمام آب دریا را بکشد و بنوشد، اماّ می هیچ انسانی نمیبه خود هویت بخشیده است. 

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=Near-close_near-front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Velarized_alveolar_lateral_approximant&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Velarized_alveolar_lateral_approximant&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Pharyngealization&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Pharyngealization&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%BE%D8%B3%E2%80%8C%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%B2%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D8%AF%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%86%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Pharyngealization&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Velarized_alveolar_lateral_approximant&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%BE%D8%B3%E2%80%8C%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%BE%D8%B3%E2%80%8C%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Velarized_alveolar_lateral_approximant&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B4%D8%AA%D9%87_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
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طرحواره توانایی را در ذهن  به نامای  اندازه توان خود این کار را انجام دهد. همین امر پدیده به
 کند.  های اطراف خود منتقل می آورد که بر اساس آن، توانایی را به پدیده انسان پدید می

 .(۸0 :1 ،1956)الدباغ،  ا ما هي مراالما تفنّ بدوکه 
/ilma tefann bduːkha maːhiːmaraː./ 

 که با دوک خود هنرنمایی نکند، زن نیست. کس آنترجمه: 
شود که  المثل به لزوم کسب توانایی اشاره دارد. این مثل در باب کسی زده می شرح: این ضرب

طرحواره توانایی  (۸0)همان: گیرد  هدهبر عباید در کار خود، خودکفا شود و خودش کار خودش را 
 در این مثال با قید خودکفایی به کار رفته است.

 .(239 :1، 1956)الدباغ،  شیل من عغضه خلي على طوله
/ʃiːl mn ʕɣdˤa xalliː alaː tˤwla./ 

 از عرضش بردار و بر طولش قرار ده. ترجمه: 
در این  .(239)همان: کمت اشاره دارد المثل در باب اصلاح امور با اندیشه و ح شرح: این ضرب

 المثل به طرحواره توانایی انسان با قید اصلاح کارها اشاره شده است. ضرب
 (attraction) . جذب6 -5 -3

های قدرتی، طرحواره جذب است که برگرفته از تجربیات انسان در باب جذب  از دیگر طرحواره
های مختلفی همچون جذب عاشق به  صورت هشود. این طرحواره ب شیء دیگر دریافت می به شیء

توان نشان جذب را در  های فیزیکی و متافیزیکی به زندگی اشاره دارد. می معشوق و جذب پدیده
 المثل موصلی:  اما در ضرب؛ امور مختلف مشاهده کرد

 .(239 :1 ،1956)الدباغ،  خذي الفقیر ونامي علی الحصیر
/xawði alfqjr wa namj ʕlaalhasˤiːr./ 

 با مرد فقیر ازدواج کن و بر روی حصیر بخواب. ترجمه:
زیرا ثروت و زیبایی ؛ شود المثل درباره آسودگی ناشی از ازدواج با مرد فقیر زده می شرح: این ضرب

که از فعل )خذی( به معنای  طور همان .(239)همان: ماند  اما اخلاق خوب باقی می ،رود از بین می
 المثل به طرحواره جذب با قید خوشبختی اشاره دارد. گرفتن مشخص است، این ضرب

  .(436 :2 ،1956)الدباغ،  من کثرة کلامو قلّ احترامو
/mn kθrt kaɫaːmo qal eħTramo./ 

 از صحبت زیادش، احترامش کم شد. ترجمه:
را برای خود جذب  احترامی بیگو با سخنان بسیار خود  است فرد زیاده که مشخص گونه همان

احترامی(  طرحواره جذب )بی به همراهالمثل از قید آموزشی اخلاقی  کرده است. در این ضرب
 استفاده شده است.

 (blocking) . انسداد6 -5 -4

ها سد بزرگی را  ابر آناند که در بر شده رو روبهها بارها در مسیر خود با مشکلاتی  همه انسان
اما سخن ما در  ،قابل عبور نیستند و برخی نیز قابل عبورند معمولاًتشکیل داده است. این سدها 

 اینجا درباره غیر قابل عبور بودن است. 
  .(142 :1، 1956)الدباغ،  جا اید من خلف واید من قدام

/dʒaːiːd mn xlf aw iːd mn qdam./ 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D9%81%D8%AC%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%B2%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D8%AD%D9%84%D9%82%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
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 بازگشت. دست از پا درازتر ترجمه:
المثل  در این ضرب .(1۸5)همان:  گردد امیدی از کاری باز می شرح: درباره کسی است که با نا

المثل به طرحواره انسداد  خورد. این ضرب چشم می های انسانی به فضای بسته و انسداد با ویژگی
ی و که دعاهای منفی در حق دیگرتوان ادعا کرد  نتیجه بودن تلاش اشاره دارد. می و بی

 دهند. های انسداد را به خود اختصاص می نوعی، بیشتر طرحواره ها به امیدینا
  .(264 :1 ،1956)الدباغ،  عبالو خلف التل زبیب

/ʕbalw xlf etal zbiːb./  

 گمان کرده پشت خاکریز شراب است. ترجمه:
شود  دهد، امّا ناامید می برد که کار خیری انجام می شود که گمان می شرح: در باب فردی زده می

لمثل به طرحواره انسداد با قید ناامیدی در اثر تلاش برای رسیدن ا در این ضرب .(264)همان: 
شود، اما  ور می طوری که فرد به پشت خاکریز به بهانه رسیدن به شراب حمله اشاره شده است. به

 یابد. هیچ چیزی را در آنجا نمی
 بندی جمع

انی دارند و حرکتی همس ۀهای موصلی با طرحوار المثل های قدرتی در ضرب برخی از طرحواره
المثل در این  ضرب 322بیشتر به شکست یا انسداد یا جذب در حین حرکت اشاره دارند. تعداد 

 طرحواره یافت و مورد بررسی قرار گرفت.

 (unity scheme) . طرحواره اتحاد6 -6

رو یکدیگر هستند. این  ها دنباله ها و کنش یابد که برخی پدیده انسان در تجربه روزمره درمی
آورند. این اتحادها  به وجودتوانند معنا را  ها تعریفی درخور دارند که با همراهی یکدیگر می دهپدی
و یا انتزاعی، برگرفته از تصورات عینی  با یکدیگرتواند عینی، مانند اتحاد چند نیروی نظامی  می

 ما باشد. 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D8%AD%D9%84%D9%82%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%88%D8%AF%D9%87_%DA%A9%D9%86%D8%A7%D8%B1%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Close_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
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 (unity) . اتحاد6 -6 -1
متلازم های اتحاد برگرفته از  در قالب طرحوارهکه ذکر کردیم، تصورات انتزاعی ما  گونه همان
 کنیم: های موصلی ذکر می المثل هایی از آن را در ضرب دو یا چند امر با یکدیگر است. نمونه بودن

  .(19 :1 ،1956)الدباغ،  ابن فراش وغطا
/ibn fraʃ waɣtˤaː./ 

 فرزند لحاف و توشک است. ترجمه:
ی جز خوبی و عمل خیر سر شود که از او چیز المثل در مورد کسی زده می شرح: این ضرب

که از  طور همانشود و  زاده بودن فرد زده می این مثل در باب حلال یبه عبارت .(19)همان:  زند نمی
موافق و در یک راستا قرار دارند.  گریکدیبا مشخص است، این دو پدیده  دو واژه لحاف و دوشک

 کار رفته است. در این مثل به زاده بودن حلالطرحواره اتحاد با قید 
  .(461 :2، 1956)الدباغ،  هم نان وهم درمان

/hamnaːnwa hamdrmaːn./ 

 هم نان است و هم درمان. ترجمه:
 علاوه بردر این مثال  .(461)همان: شود  یان دو فایده زده میالمثل در باب جمع م شرح: این ضرب

 تشابه برخی حروف، شاهد اتحاد نان و درمان برای بیان قید فایده هستیم.
 (part- whole) . جزء و کل6 -6 -2

های مورد استفاده در زبان روزمره و خاصه در ادبیات، طرحواره جزء و کل  یکی دیگر از طرحواره
دقیق در مجاز مرسل، در این  به شکلبلاغت دانست و  ۀتوان در زمر واره را میاست. این طرح

مانند مثال ؛ رود می به کاربرای ذکر جزء و یک جزء برای ذکر کل  ءطرحواره کل یک شی
که منظور جاسوسان است و چشم بخشی از ابزار « نشر الحاکم عیونه في المدینة»معروف 

 ل موصلی در این باره:المث های ضرب جاسوسی است. نمونه
  .(149 :1 ،1956)الدباغ،  جغوّ من اذنو یجی کلو

/dʒɣaw mn ezno iːdʒj kulluː./ 

 آید. اش می از گوشش بکشی، همهترجمه: 
المثل جزء )گوش( اراده شده و همه فرد قصد شده است. در این مثل از  شرح: در این ضرب

 د با قید اطاعت استفاده شده است.طرحواره جزء یعنی گوش و کل یعنی همه جسم آن فر
 .(191 :1، 1956)الدباغ،  دخل غاسو بالخغج

/daxaɫ ɣasu blxadʒɣ./ 

 سرش را در خورجین فرو برد. :ترجمه
 شود که در آن خیری نیست شود که وارد کاری می المثل درباره کسی زده می شرح: این ضرب

المثل، واژه )سر( به عنوان جزء بیان شده و کل انسان قصد شده است.  در این ضرب .(191)همان: 
ه کل نسبت به های جزء ب المثل آنچه در این بخش قابل توجه است تعداد بالای ضرب

توان ادعا کرد که طرحواره کل به جزء در  های کل به جزء است و حتی می المثل ضرب
 های عامیانه موصلی معدوم است. المثل ضرب

 

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Near-close_near-front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%BE%D8%B3%E2%80%8C%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D8%A8%DB%8C%E2%80%8C%D9%88%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%BE%D8%B3%E2%80%8C%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%BE%D8%B3%E2%80%8C%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
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 بندی جمع
که پیداست  طور همانالمثل یافت شد و  ضرب 359های موصلی در  المثل طرحواره اتحاد در ضرب

 بت به اتحاد بیشتر است.بسامد این طرحواره با قید جزء و کل نس
 (contact scheme) . طرحواره ارتباط6 -7

بخشد و برای او  های مهم انسان ارتباط است، ارتباط به انسان موجودیت می یکی از خصوصیت
باعث شده تا طرحواره ارتباط میان  با یکدیگرها  آید. ارتباط پدیده می به شماریک امر حیاتی 

عنوان مثال، ارتباط کارفرما با کارگر و  د ارتباطات انتزاعی بکشاند. بهسوی ایجا ها او را به پدیده
در  غیره صورت انتزاعی و با قیدهای مختلفی همچون شغل، عاطفه ارتباط مادر با فرزند همه به
 ذهن انسان قابل تصور است.

  .(1۸ :1 ،1956)الدباغ،  اتذوب الثلج وتبان الأوساخ
/itðawb aθaladʒ watban alauːsax./ 

 شود. ها نمایان می شود و کثیفی ها آب می برف ترجمه:
ها و برآمدن اشیاء پنهان شده در  برف آب شدنالمثل، طرحواره ارتباط میان  شرح: در این ضرب

  رست( دارد.کارهای نهان )ناد آشکار شدناستفاده شده است. این مثال کنایه از   زیر برف

 (394: 2، 1956)الدباغ،  مات بابا وانطش الدقیق
/maːtbaːbaːawntˤaʃaldaqiːq/ 

 پدر مُرد و آرد پاشیده شد. ترجمه:
المثل از طرحواره ارتباط برای بیان مرگ پدر خانه استفاده شده است. فوت  شرح: در این ضرب

توان از  شود. همچنین می آن می دنیهم پاشخانواده و از  شدن ختهیگسپدر یک خانواده باعث 
 شود. برداشت کرد که بر اثر فوت پدر، نعمت زایل می گونه نیاالمثل  این ضرب

 بندی جمع
المثل با طرحواره ارتباط مطابقت داشتند و  ضرب 269های بررسی شده، تعداد  المثل در میان ضرب

 اند. العمل ذکر شده گیری و عکس همه با قید نتیجه
 (consistency scheme) همسانی . طرحواره6 -۸

ها در امور  ها باعث درک بهتر او از مشابهت و همانندی آن بدون شک ارتباطات انسان با پدیده
های این طرحواره  کند. نمونه شود و مفاهیم انتزاعی را در ذهن او ایجاد می مختلف با یکدیگر می

 های موصلی عبارت است از: المثل در ضرب
 .(162 :1، 1956)الدباغ،  حسن کچل کچل حسن

/hassan kadʒal kadʒal hassan./ 

با المثل که فارسی بودن آن بسیار روشن است، نشان از همسانی دو پدیده  شرح: این ضرب
به المثل با قید همانندی  باوجود اختلاف واژگانی دارد. طرحواره همسانی در این ضرب یکدیگر

 رفته است. کار
  .(162 :1 ،1956)الدباغ،  راح الأخضر بسعر الیابس

/raħ alaxdˤar be sʕr alajabaj./  

  المثل به این ضرب .(162)همان: تر و خشک با هم رفت، سبز به قیمت خشک رفت  ترجمه:
 تساوی و یکسان بودن سره و ناسره اشاره دارد.

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Near-close_near-front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D8%AF%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%86%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Open_front_unrounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%BE%D8%B3%E2%80%8C%D9%84%D8%AB%D9%88%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=Close_back_rounded_vowel&action=edit&redlink=1
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یگر رفته است و نشان از همانندی یکد به کارشرح: طرحواره همسانی تر و خشک با یکدیگر 
 عبارتی دیگر، آنچه در کمال بوده به حد تساوی با یک پدیده ضعیف همسان شده است.  دارد. به

 بندی جمع
المثل متناسب  ضرب 179های عامیانه موصلی، تعداد  المثل در بررسی طرحواره همسانی در ضرب

سانی، همواره یافتیم که طرحواره هم با این طرحواره مورد بررسی قرار گرفت و به این نتیجه دست
  ترازی )در شغل یا شخصیت یا نتیجه( بیان شده است. با قید برابری و هم

های عامیانه موصلی، آماری از  المثل های تصویری در ضرب پس از بررسی همه طرحواره
 شود: ها در منبع مورد مطالعه ارائه می کثرت استفاده این طرحواره

 
 . نتیجه7

 2397در « لیکاف»و « جانسون»صویری ارائه شده از سوی های تهدر این مقاله طرحوار
های  توان طرحواره عامیانه موصلی مورد بررسی قرار گرفت. مشخص شد که می المثل ضرب

دست   ترین نتایج به تصویری ارائه شده را در گویش عامیانه موصلی مورد بررسی قرار داد. مهم
 آمده این بررسی به شرح زیر است:

شناسان با تکیه بر رفتار و نگرش انتزاعی  حجمی مورد بررسی از سوی زبانهای  طرحواره
های عامیانه  المثل ها در بیشتر ضرب ها برداشت شده است. نمودهای این طرحواره انسان از پدیده

 موصلی قابل مشاهده است.

بسزایی  تأثیراش  ها، اندیشه انسان و جنبه فیزیکی او بر جنبه متافیزیکی در تمامی طرحواره
 های مفهومی مختلفی در ذهن بشر شده است. گیری استعاره دارد. این امر موجب شکل

و رسوم جامعه خود هستند.  آدابها و  فرهنگ ۀها ریشه در دل جامعه دارد و آین المثل ضرب
های  المثل بر اساس آمار حاصل از این پژوهش مشخص شد که بیشترین فراوانی در ضرب

ها است. این  المثل درصد از ضرب 19با اختصاص « فضا»واره تصویری موصلی متعلق به طرح
 رفته است. به کارطرحواره در هر سه بخش خود با قید دوراندیشی 
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دهد. این طرحواره با قید  ها را تشکیل می المثل درصد از ضرب ۸تنها « حرکتی»های  طرحواره
دهنده  تواند نشان ت. این امر میرفته اس به کار« تنبلی»و ملامت « لزوم بر حرکت و تلاش»

 بودن این جامعه باشد. تحرک فرهنگ کم

با بسامدی نزدیک به یکدیگر قرار گرفتند. این « ارتباط»و « تعادل»، «قدرتی»های  طرحواره
دهنده ارتباطات جامعه و همبستگی آنان در اموری مانند امور اقتصادی است.  ها نشان طرحواره

نگری، ایستادگی در برابر ناملایمات و ایجاد نوعی تعادل رفتاری  آینده بیشتر موضوعات به چراکه
 .دارد دلالت امور میان ارتباط لزوم و اقتصادی –

جزء و »بر اساس آمار حاصل از این پژوهش مشخص شد، طرحواره تصویری اتحاد با قید 
اده است که اختصاص د به خودهای موصلی را پس از طرحواره فضا  المثل درصد ضرب 15« کل

 نگرانه جامعه موصل و دقت این جامعه به جزئیات امور است. فرهنگ جزئی دهنده نشاناین امر 

 منابع 
 . للملایین العلم دار ،بیروت، اللغة جمهرة(، 19۸۸)  حسن بن محمد درید، ابن

 م الکتب الحدیث.دار عال ،، القاهرهدراسة في البناء والتأصیل -اللغة والمنطق (، 2020ابوبکر )العزاوی، 

 نگاه. ،محمد فائض، تهران ۀ، ترجمشناسی مبانی زبان(، 1371اچیستون، جین )

 اسلامی. ،، تهراناپ دومچ رضا مهیار، ۀترجم ، فرهنگ ابجدي(، 1375)  فواد افرامبستانی، 

خوزستان در گویش  های شمال المثل های موجود در ضرب اره بررسی طرح و»(، 1396) ، محمد، الخاص، نقی زادهنژاد پاک
 .13۸-111، صفحه 24 ۀ، شمار9 ۀ، دورمجله زبان پژوهی، «دزفولی

نشر  ،، تهران3چ هاجر آقا ابراهیمی،  ۀ، ترجمکنیم ها زندگی می هایی که با آن استعاره(، 1397جانسون ) جورج،لیکاف، 
 علمی.
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